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［摘要］ 以 ２０００—２０２２ 年外语类 ＣＳＳＣＩ 期刊发表的口译研究论文为样本， 采用 ＣｉｔｅＳｐａｃｅ 计量学软件从

时空知识图谱、 关键词共现图谱和突现节点词等维度对我国口译研究的时空分布、 热点主题和前沿演进进

行分析。 研究发现， 我国口译研究发文量总体呈现上升趋势， 头部学者具有较大的学术产量和影响力， 且

集中于外语类强校。 口译研究领域大体可分为口译教学研究、 口译过程研究、 口译理论与方法研究、 口译

质量与译员角色研究、 口译技术研究、 语料库口译研究、 专题口译研究、 口译职业与标准研究等主题， 最

新前沿热点为语料库口译研究和口译技术研究。 基于研究发现， 建议未来口译研究应加强跨界、 跨领域合

作， 推进口译理论创新， 并进一步拓展口译研究广度和实证研究深度。
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　 　 新世纪以来， 口译实践成为我国对外交流和

国际交往日益重要的桥梁和纽带， 肩负着向世界

讲好中国故事、 传播好中国声音的历史重任， 口

译研究也由此得到不断深化。 细致梳理口译研究

成果不仅有助于把握口译研究动态， 更能研判该

研究今后一段时间的发展趋势。 本 研 究 以

２０００—２０２２ 年 １１ 种外语类 ＣＳＳＣＩ 期刊发表的

５２３ 篇口译研究论文为样本， 借助计量学软件

ＣｉｔｅＳｐａｃｅ 绘制我国口译研究知识图谱， 力求为

口译研究者提供参考与借鉴。

一、 文献来源与研究工具

为确保分析数据的代表性， 本研究选取中文

社会科学引文索引 ＣＳＳＣＩ （２０１９—２０２０） 刊载口

译研究的 １１ 本外语类期刊作为研究对象。 通过

中国知网 （ＣＮＫＩ） 高级检索功能， 将检索时间

限定在 ２０００ 年至 ２０２２ 年 １０ 月 １ 日， 分别以

“口译” 等 ９ 个关键词①进行精确检索。 随后人

工筛选论文标题、 摘要、 关键词等信息， 并剔除

会讯、 书评、 人物采访、 会议综述等内容， 最终

获得 ５２３ 篇有效文献。 相关期刊名称及发文量统

计见表 １。

表 １　 ２０００—２０２２年外语类 ＣＳＳＣＩ 期刊口译研究论文发文量

期刊名称 发文篇数 占比 ／ ％
《中国翻译》 １７８ ３４． ００
《上海翻译》 ８０ １５． ３０

《外语电化教学》 ５３ １０． １０
《外语界》 ４０ ７． ６５

《外语与外语教学》 ３７ ７． ０７
《外语教学》 ３２ ６． １２
《外国语》 ２８ ５． ３５

《外语教学与研究》 ２６ ４． ９７
《中国外语》 ２５ ４． ７８

《外语教学理论与实践》 １７ ３． ２５
《现代外语》 ７ １． ３４

总计 ５２３ １００
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　 　 本研究使用计量学软件 ＣｉｔｅＳｐａｃｅ （版本

６􀆰 １􀆰 Ｒ３） 作为文献分析的主要工具。 ＣｉｔｅＳｐａｃｅ
能够根据研究者输入的纯文本格式文献和参数设

置， 自动生成指定领域的科学知识图谱， 在文献

可视化方面具有独特优势［１］。 本研究对所选文

献进行分时动态的可视化图谱分析， 内容涵盖年

度发文量、 核心作者、 重要研究机构、 关键词共

现和突现节点词等， 在呈现当前口译研究整体态

势及发展脉络的基础上， 探寻研究热点与前沿

动态。

二、 时空知识图谱

从年度发文量看， ２０００ 年至 ２０２２ 年， 口译

研究的论文发表量总体呈现上升趋势， 尤其在

２００６ 年和 ２００７ 年相继确立翻译专业本科 （ＢＴＩ）
和翻译硕士专业学位 （ＭＴＩ） 后， 口译研究年度

发文量逐步突破 ２０ 篇， 并在 ２０１１ 年达到峰值

４０ 篇。 此后年度发文量虽有波动， 但均保持在

２０ 篇以上 （见图 １）。

图 １　 外语类 ＣＳＳＣＩ 期刊口译研究年度发文趋势

　 　 从作者分布看， 作者共现图谱网络密度较

低、 分布零散， 以独立作者为主； 即使合著， 作

者也多供职于同一研究机构， 且多为博士生导师

与博士生间的合作 （见图 ２）。 本研究所涉 ３２１
位作者中， 发文量达 １０ 篇以上的有张威 （２６
篇）、 王斌华 （２４ 篇）、 康志峰 （１６ 篇）、 柴明

颎 （１３ 篇）、 仲伟合 （１３ 篇） 和穆雷 （１１ 篇）。
值得注意的是， 发文达 ４ 篇以上的 ３４ 位作者贡

献了 ２６６ 篇研究论文， 这部分作者虽只占总数的

１０􀆰 ６％ ， 但发文量占比达 ５０􀆰 ９％ ， 表明头部学

者具有较大的学术产量和影响力。

图 ２　 口译研究学者共现图谱
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　 　 从发文机构看， 在口译研究发文量排名前

１０ 名的机构中， 广东外语外贸大学 （９１ 篇）、
上海外国语大学 （５２ 篇）、 北京外国语大学 （５０

篇） 三大外语类院校凭借雄厚的口译研究积淀

位列前三， 发文量占比达 ３７％ ， 成为我国现阶

段口译研究的主力 （见图 ３）。

图 ３　 口译研究发文量排名前 １０ 名机构

　 　

三、 研究热点

本研究借助 ＣｉｔｅＳｐａｃｅ 软件进行关键词共现

分析， 并手动对相似关键词进行合并后， 得到口

译研究关键词共现图谱 （见图 ４）。 结合图谱分

析和文献细读法进行综合分析后， 可将所涉文献

归纳为 ８ 大主要研究主题①， 其名称与占比为：
口译 教 学 研 究 （ ２７􀆰 ９２％ ）、 口 译 过 程 研 究

（２４􀆰 ０９％ ）、 口译理论与方法研究 （１３􀆰 ５８％ ）、
口译质量与译员角色研究 （８􀆰 ８％ ）、 口译技术

研究 （８􀆰 ０３％ ）、 语料库口译研究 （７􀆰 ６５％ ）、
专题口译研究 （７􀆰 ０７％ ） 和口译职业与标准研

究 （２􀆰 ８７％ ）。 各主题的研究热点见图 ４。

图 ４　 口译研究关键词共现图谱

６８

① 因研究内容多有交叉领域， 在进行文献细读时以论文侧重点进行归纳， 如借助多媒体技术探讨口译教学方法
的研究归入 “口译教学研究” 主题， 而探究口译教学中某一技术或软件的深度应用则归入 “口译技术研究” 主题。
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　 　 （一） 口译教学研究

我国口译高等教育与职业教育、 市场培训共

同构成了较为完备的口译教育体系。 国内学者在

口译教学改革、 教学模式、 教材建设、 测试与培

训等领域形成了较为系统的研究。 其中， 教学改

革是国内学者关注的长效热点话题， 从我国特色

口译班的具体案例出发探索口译教学理念和人才

培养模式的热度依旧持续［２ － ３］。 教学模式上， 课

程思政设计和融合翻转课堂的多模态教学成为近

期热点［４ － ５］； 亦有大量研究从具体教学问题出

发， 就口译训练材料的选择、 数字口译训练、 口

译记忆训练、 自我修正训练等问题展开探究。 教

材领域， 传统纸质教材普遍存在音视频配套资料

缺乏、 材料难度分级不合理、 内容更新缓慢、 容

量受限等问题， 难以适应口译教学实际需求。 为

此， 大数据时代的立体化、 多模态口译教材建设

成为研究新趋势。 测试与培训领域， 针对 ＭＴＩ
办学单位入学考试的学能测试与预测效度、 口译

教学的效果评估、 口译师资的培训模式以及口译

资格考试设计等问题受到关注［６ － １１］。
（二） 口译过程研究

口译过程研究集中于认知口译和口译策略 ２
大领域， 涉及的变量包括双语能力、 听辨能力、
理解、 记忆、 口译输出、 口译输入变量等要

素［１２］１０。 认知口译主要包含对口译工作记忆和口

译焦虑等问题的考察， 多从心理学视角出发， 借

助眼动仪等设备开展研究， 如探究不同方向的口

译信息加工、 长时记忆、 心理认知等对工作记忆

的影响， 以及工作记忆训练、 工作记忆机制和工

作记忆作用， 或是针对口译焦虑问题进行模因建

构和研制焦虑量表等。 从口译策略看， 国内学者

结合实例， 从词法、 句法、 语篇到非语言要素、
特定场景和心理要素等维度入手， 对各类口译策

略进行深入探讨。 但从发文量来看， 针对口译策

略的讨论热度近 ５ 年略有下降趋势。
（三） 口译理论与方法研究

本主题包含口译理论和研究方法的相关研

究。 从口译理论看， 国内学者关注口译认识论、
释意学派理论、 顺应理论等口译本体理论， 或从

跨学科角度出发， 借鉴其他学科领域的生态模

式、 言语行为理论、 图式理论、 交际法语言测试

理论等探究口译问题。 但总体来看， 现有理论体

系仍以西方为主导， 我国原创性理论建构较少。
从研究方法看， 国内部分学者对口译研究的

路径与方法进行汇总与分析， 从研究性质上大体

可分为定性研究和定量研究 ２ 类， 具体研究方法

包含观察法、 实验法、 调查法、 文献研究法、 理

论思辨法、 经验总结法等［１３］。 笔者对本研究选

取的文献进行研究方法归纳后发现， 理论思辨、
语料库、 实验、 问卷访谈、 案例分析和文献分析

法成为我国口译研究的主流方法 （见图 ５）。 近

２０ 年来， 口译领域的实证研究比重不断增加，
借助语料库、 口译实验、 问卷访谈等方式提供了

数据支撑， 有效拓展了口译研究的范围并提升研

究设计的科学性。

图 ５　 国内口译研究方法分类

　 　 （四） 口译质量与译员角色研究

与口译过程研究相比， 口译质量是口译产品

研究的主要对象， 目前， 国内研究主要分为 ２ 类：

（１） 关注口译质量的影响因素， 如不同方向的英

汉同传、 交传笔记数量、 听辨能力、 英语口音准

确程度与熟悉度、 英汉同传轮换、 交传笔记的视

７８
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觉语法等对口译输出质量的影响程度。 （２） 关注

标准化的口译质量评估。 随着标准化进程的不断

加快， 借助大数据和计算机工具构建口译分项评

估和 机 助 口 译 自 我 评 价 系 统 等 成 为 研 究

热点［１４ － １５］。
从译员角色看， 近年口译研究呈现了较为明

显的社会学转向， 从口译过程与产品转向口译员

本身， 关注口译员的中立性、 居间者身份以及口

译员的自我认定等课题。 因译者身份在冲突环境

下的表现更为明显， 因此， 在法庭等对立关系较

为显化场景中的译员角色受到了更多学者的

关注。
（五） 口译技术研究

口译原本就是技术的产物———同声传译历史

上的第一次大规模使用， 正是借助了电声设备的

发展。 随着新一轮信息技术热潮的涌现， 口译与

技术的深度融合也成为一大研究热点。 国内学者

针对口译技术的研究聚焦于教学、 实践和研究 ３
个领域。

教学上， 陈菁等提出以口译教育信息化推动

口译教育现代化的理念； 邓军涛等从外围辅助、
定制开发、 合成应用与深度融合 ４ 个层次探究了

信息技术与口译教学的融合问题； 罗慧芳等提出

将智能化时代的深度连通学习概念运用到口译学

习模式中； 陈菁等则探究了集平板电脑、 电容笔

和笔记应用软件为一体的信息技术工具包进行口

译笔记教学的效果［１６ － １９］。 实践上， 部分学者探

究了远程会议口译依托的主流平台与技术、 译前

准备中的术语库、 术语自主提取、 计算机辅助口

译技术的应用和译员信息技术素养的培养等话

题［２１ － ２５］。 研究上， 王华树等从宏观上提出了口

译技术应用研究框架， 形成集教学研究、 实践研

究和批评研究 “三位一体” 的研究体系［２６］。 此

外， 部分学者还借助单个或多个前沿技术， 针对

具体口译问题开展研究， 如利用 ３Ｄ 虚拟现实技

术探究译前准备与交传认知负荷； 借助 Ｎｅｏ
Ｓｍａｒｔ Ｎ２ 智能笔和 ＥＬＡＮ 软件， 从视频、 音频、
文本 ３ 个维度还原笔记产生过程等［２７ － ２８］。

（六） 语料库口译研究

随着大数据、 云计算等技术手段的发展， 口

译研究逐渐与语料库研究相融合， 发展为 “语
料库口译研究” （Ｃｏｒｐｕｓ⁃ｂａｓｅｄ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ Ｓｔｕｄ⁃

ｉｅｓ， ＣＩＳ）， 显著提高口译研究设计的科学性与

影响力。 传统意义上的口译语料库是根据口译录

音或视频转写后获取的文字口译语料库， 较大程

度上丢失了语音、 副语言、 视频动态等信息， 难

以反映真实的口译过程。 因此， 应建立多模态口

译语料库， 形成与转写和标注文本配套的音视频

数据库［２９ － ３０］。
目前， 国内针对语料库口译的研究大体可分

为 ３ 类： （１） 针对口译语料库建设理论与方法

的研究， 就口译语料库的研制理念、 语言信息标

注、 口译策略标注、 副语言标注、 线性时间对齐

等问题展开论述。 （２） 有关口译语料库应用场

景的研究， 在口译教材建设、 口译教学模式改

革、 教学策略、 翻转课堂等领域均已有所应用。
（３） 部分学者基于现有语料库或小型自建语料

库针对具体口译问题开展研究， 如利用中国大学

生英汉汉英口笔译语料库 （ＰＡＣＣＥＬ） 研究口译

预制语块的频率效应和口译产出中的停顿问题

等， 也有学者依据自建语料库观测同传中的停顿

频次和同传语音拖长现象等［３１ － ３４］。
（七） 专题口译研究

按照发生场合划分， 可将发生于特定场景的

口译研究归入专题口译研究， 如会议口译、 社区

口译等。 其中， 会议口译一般发生于 “社会之

间”， 多为单向的同传或交传， 而社区口译则发生

在 “社会之内”， 多为双向的联络口译， 通常包

含医疗口译、 法律口译、 手语翻译等［３５］１６１ － １６２。 因

会议口译常以同声传译的形式出现， 针对会议口

译的研究也多以同声传译研究的形式呈现。 新世

纪以来， 随着视频和音频传输技术的不断发展，
近年亦受到新冠疫情的影响， 远程会议口译形式

开始受到更多关注。
相比之下， 社区口译在我国起步较晚， 发展

仍然缓慢， 现阶段重点关注法庭口译的口译技巧

与角色冲突、 医疗口译的实践与教育以及手语翻

译的教育模式和市场需求等话题。 但总体来看，
社区口译在职业地位、 技能培训和相关研究上较

为滞后， 仍需探索法律规范、 行业协会、 用人单

位和培训单位的支持［３６ － ３７］。
（八） 口译职业与标准研究

口译职业与标准研究涵盖口译职业化、 口译

立法、 口译行业规范、 口译服务标准和口译史等

８８
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课题。 目前， 国内学界关注相对有限， 仍以综述

型、 概念阐释型研究为主， 仅有少量学者针对具

体问题进行初步探索。 如职业化方面， 钱芳等以

广东外语外贸大学 “会议口译职业与规范” 课

程为例对口译职业伦理展开初探； 口译立法方

面， 赵军峰等通过美国 《法庭口译员法》 及其

修正案探究对我国法庭口译立法的启示； 口译标

准方面， 崔启亮等对中外口译服务标准与规范进

行对比， 并对我国口译服务标准化建设提供相应

建议； 口译史方面， 杨华波使用计量分析法对国

内外口译史的研究主题和方法差异展开了研

究［３８ － ４１］。 总体来看， 我国的口译职业与标准研

究进程较为滞后， 在口译行业协会准入准则、 标

准化项目管理、 性别研究等视角更尚待探索。

四、 前沿演进

突现节点词指某一时间内使用频次陡增的关

键词， 常用于探测特定研究领域的前沿动态。 本

研究中， 运行 ＣｉｔｅＳｐａｃｅ 软件共得到 １５ 个突现节

点词， 依据时间顺序可大体划分为早期前沿

（２００４—２０１２）、 中期前沿 （２０１２—２０１７） 和最

新前沿 （２０１７—２０２２） ３ 个阶段 （见表 ２）。

表 ２　 ２０００—２０２２ 年口译研究突现节点词

　 　 （一） 早期研究前沿

早期前沿的突现时间为 ２００４—２０１２ 年， 突

现节点词除 “口译” 外， 主要集中于 “口译培

训” “工作记忆” 和 “视译” 等领域。 究其原

因， ２００３ 年， 为加强我国外语翻译专业人才队

伍建设， 原人事部推出全国翻译专业资格 （水
平） 考试 （ＣＡＴＴＩ）。 随后， 翻译本科专业和翻

译硕士专业学位分别于 ２００６ 年和 ２００７ 年获批，
为我国培养高层次、 应用型的专业化翻译人才提

供了重要途径， 有关口译教学与培训的研究也应

运而生， 助力我国口译教育从无到有、 从有到优

的发展。 此外， 随着我国对外开放和招商引资规

模的扩大， 我国高端同声传译人才的需求进一步

扩张， 针对同传前期的视译研究增多。 与此同

时， 以释意理论为代表的口译过程认知理论传入

我国， 并引发跨学科研究的初步探索， 借助眼动

仪等设备进行实证研究以探究同声传译与工作记

忆的关系成为研究热点。
（二） 中期研究前沿

中期前沿的突现时间为 ２０１２—２０１７ 年， 突

现节点词为 “多模态” “口译焦虑” “英汉口

译” “口译策略” “信息加工” 和 “翻转课堂”
等。 该阶段是口译早期研究的进一步深化。 随

着 《高等学校翻译专业本科教学要求 （试行）》

９８
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和 《翻译硕士专业学位研究生指导性培养方

案》 等文件的出台， 口译教学模式进一步改革

与细化， 以翻转课堂等形式凸显实践特色［５］ 。
同时， 越来越多的学者开始将口译作为一门独

立学科开展研究， 关注口译多模态的传播形式

和认知过程中口译焦虑的产生机理与信息加工

模式， 并进一步跟进具体口译策略的使用。 此

外， 自 ２０１３ 年开始， 针对汉英方向的研究明

显增多， 标志着我国对外传播步伐的提速。
（三） 最新研究前沿

最新前沿的突现时间为 ２０１７—２０２２ 年， 聚

焦于 “人工智能” “信息技术” “语料库” 等

相关技术领域。 数字技术手段的进步有助于记

录、 还原口译笔记的产生过程， 为笔记认知过

程研究提供了新的研究手段， 为此， “口译笔

记” 相关研究有小幅增加。 同时， 借助语料

库、 人工智能等技术手段进行口译研究已成为

当下最热门的研究课题。 ２０１８ 年， 教育部 《教
育信息化 ２􀆰 ０ 行动计划》 将 “数字教育资源”
列在 “实施行动” 的首位； ２０１９ 年， 《中国教

育现代化 ２０３５》 印发， 提出加快信息化时代教

育变革， 统筹建设一体化智能化教学； ２０２０
年， 《新文科建设宣言》 要求现代化信息技术

赋能文科教育， 实现自我的革故鼎新， 以做强

文科教育， 加快实现教育现代化。 口译作为一

门实践性较强的学科， 也应主动拥抱技术， 实

现自我革新。 口译技术的研发与应用不仅能够

助力口译教学、 辅助口译实践、 优化口译研究

与应用， 也能进一步创新理论体系、 促进学科

融合、 服务国家战略。

五、 讨论与建议

本研究借助 ＣｉｔｅＳｐａｃｅ 知识图谱， 对口译领

域的热点话题和研究前沿进行分析。 研究发现：
我国口译研究发文量总体呈现上升趋势， 头部学

者具有较大的学术产量和影响力， 且集中于外语

类强校。 通过关键词提取与整合， 可将口译研究

划分为口译教学研究、 口译过程研究、 口译理论

与方法研究、 口译质量与译员角色研究、 口译技

术研究、 语料库口译研究、 专题口译研究和口译

职业与标准研究等 ８ 大主题， 且最新前沿热点为

语料库口译研究和口译技术研究。 基于研究发

现， 并结合当前我国口译研究的实际情况， 本研

究对口译研究的未来发展提出以下 ４ 点建议：
１． 加强跨界、 跨领域合作。 随着新技术、

新方法在口译研究中的应用， 越来越多的口译研

究有赖机器软件开发和人工智能设备的支持； 而

口译软件的开发也有赖学界的学理支撑。 实现学

界与业界的跨界合作和良性循环， 将学术成果转

化为可操作型应用工具成为大势所趋。 但目前口

译研究的成果转化还不理想， 如国内学者针对多

模态、 一体化口译教学软件的建构理念和方法进

行了探索， 但尚未开展大规模的教学应用。 只有

提升学术研究成果的转化率， 才能进一步推动口

译教育和口译研究的现代化。
２． 推进口译理论创新。 诸多学者的论证已

表明， 口译 “无理论” 的说法并无道理， 口译

研究也远未进入 “后理论时代”， 仍需不断探索

与扩充理论话语体系［４２］２５。 现阶段， 我国口译理

论创新较少， 长期依赖西方译介理论作为研究框

架， 与西方研究范式亦步亦趋。 而西方口译理论

的产生依据主要为译入语和译出语差异较小的印

欧语系［４３］９４， 其在汉英或汉外互译中的适用性还

有待进一步考证。 未来， 应进一步依据我国口译

实践特色探索构建创新性口译理论体系。
３． 拓展口译研究广度。 一方面， 当前我国

口译研究虽已取得丰硕成果， 但部分领域还尚待

挖掘。 如国内目前较少有学者对口译史进行系统

化的归纳和研究， 只有对历史加以梳理， 才能更

好地掌握学科脉络， 为未来发展提供借鉴。 同

时， 随着口译活动向规模化、 标准化迈进， 对口

译项目的标准化管理和口译服务标准与立法也亟

待引起学界重视。 此外， 从社会学视角关注译者

身份与社会生态的互动也有待探索， 如译员性别

差异是否与客户期待、 语言习惯、 焦虑认知等存

在关联等。 另一方面， 针对目前已经涉足的研究

领域， 未来也有待进一步拓展， 如我国语料库研

究虽已取得较大进展， 但各类型的通用语料库和

专用语料库数量仍较少， 服务于公众的开放语料

库资源稀缺， 语言基础设施建设有待增强。 同

时， 与国外相比， 我国针对口译技术的研究起步

晚了近 １０ 年， 相关研究较为有限， 目前仍停留

在技术理论和方法探讨阶段， 也尚未真正进入教

０９
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学和实践应用环节。
４． 挖掘实证研究深度。 随着实验法、 语料

库法等研究方法的广泛应用， 我国口译实证研究

不断深化。 但在口译语料转写、 对齐、 标注等环

节， 人工处理效率较低， 造成多数口译实验难以

突破百位受试者的限制， 双语对齐口译语料库难

以突破百万字 ／词库容关卡。 未来， 随着人工智

能等新技术的进一步发展， 借助大数据、 深度学

习等手段有望进一步提高口译语料处理效率， 实

现口译研究数据量级的突破， 为口译研究提供更

加严谨、 科学的数据支撑。
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界， ２０２２ （４）： ８０ － ８７．
［１１］ 任文． 中澳口译水平考试及资格认证对比谈 ［ Ｊ］ ．

中国翻译， ２００５ （１）： ６２ － ６６．
［１２ ］ ＰÖＣＨＨＡＣＫＥＲ Ｆ． Ｉｎｔｒｏｄｕｃｉｎｇ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｓｔｕｄｉｅｓ

［Ｍ］ ． Ｌｏｎｄｏｎ： Ｒｏｕｔｌｅｄｇｅ， ２０１６．

［１３］ 仲伟合， 王斌华． 口译研究方法论： 口译研究的

学科理论建构之二 ［ Ｊ］ ． 中国翻译， ２０１０ （６）：
１８ － ２４．

［１４］ 尚小奇， 李德超． 数据驱动下的口译分项评估权

重研究： 母语为汉语的评分员视角 ［Ｊ］ ． 外国语，
２０２２ （３）： ８２ － ９２．

［１５］ 刘梦莲． 基于译者能力发展的机助口译自我评价

研究 ［Ｊ］ ． 中国翻译， ２０２１ （３）： ８９ － ９５．
［１６］ 陈菁， 吴琼． 信息技术辅助下的中西口译教学：

演变与展望 ［Ｊ］ ． 中国翻译， ２０１９ （２）： ６８ － ７８．
［１７］ 邓军涛， 仲伟合． 信息技术与口译教学整合： 层次、

机制与趋势 ［Ｊ］． 中国翻译， ２０１９ （６）： ８８ －９５．
［１８］ 罗慧芳， 雷涯邻． 智能化时代深度连通的口译学习模

式构建 ［Ｊ］． 外语电化教学， ２０１８ （２）： ５７ －６１．
［１９］ 陈菁， 王思思． 信息技术辅助下的过程导向型口

译笔记教学： 基于准实验与访谈的混合研究 ［ Ｊ］ ．
中国翻译， ２０２２ （３）： ８１ － ８８．

［２０］ 王小曼， 王斌华． 口译行业新动态： 远程会议口

译主流平台及其技术 ［Ｊ］ ． 中国翻译， ２０２１ （５）：
１０５ － １１２．

［２１］ 徐然． 基于语料库技术的口译译前准备模式建构

［Ｊ］ ． 中国翻译， ２０１８ （３）： ５３ － ５９．
［２２］ 徐然． 术语自动提取工具在口译译前准备中的应用

与效果研究 ［Ｊ］． 上海翻译， ２０２０ （３）： ５６ －６１．
［２３］ 苏雯超， 招晓杏， 李德凤． 计算机辅助口译技术

在翻译实践中的可用性研究 ［ Ｊ］ ． 外 语 教 学，
２０２２ （４）： ６９ － ７５．

［２４］ 李智， 李德凤． 人工智能时代口译员信息技术素

养研究 ［Ｊ］ ． 中国翻译， ２０１９ （６）： ８０ － ８７．
［２５］ 王华树， 李智， 李德凤． 口译员技术应用能力实

证研究： 问题与对策 ［Ｊ］ ． 上海翻译， ２０１８ （５）：
７０ － ７７．

［２６］ 王华树， 李智． 口译技术研究现状、 问题与展望

（１９８８ － ２０１９）： 一项基于相关文献的计量分析

［Ｊ］ ． 上海翻译， ２０２０ （３）： ５０ － ５５．
［２７］ 巢玥． ３Ｄ 虚拟现实技术介入的译前准备与交替传

译认知负荷的相关性研究 ［ Ｊ］ ． 外语教学， ２０２１
（５）： ９３ － ９７．

［２８］ 杨柳燕． 数字技术辅助下的交传笔记研究 ［ Ｊ］ ．
外语教学理论与实践， ２０１７ （３）： ９１ － ９７．

［２９］ 刘剑， 胡开宝． 多模态口译语料库的建设与应用

研究 ［Ｊ］ ． 中国外语， ２０１５ （５）： ７７ － ８５．
［３０］ 王克非， 符荣波． 口译语料库研制新思路： 欧洲

议会口译语料库解析 ［ Ｊ］ ． 外语电化教学， ２０２０
（６）： ６５ － ７０．

［３１］ 李洋， 赵毅慧． 语用学视角下口译预制语块的频
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率效应： 一项基于 ＰＡＣＣＥＬ 语料库的研究 ［ Ｊ］ ．
外语与外语教学， ２０１９ （４）： ３７ － ４４．

［３２］ 王家义， 李德凤， 李丽青． 学习者口译产出中的

停顿： 一项基于中国大学生口译语料库的研究

［Ｊ］ ． 外语教学， ２０１９ （５）： ７８ － ８３．
［３３］ 齐涛云． 从停顿频次特征看职业译员英汉同传的

认知过程： 基于小型双模态口译语料库的个案研

究 ［Ｊ］ ． 外语与外语教学， ２０１９ （５）： １３５ － １４６．
［３４］ 刘剑， 陈水平． 基于多模态语料库的同声传译语

音拖长 现 象 研 究 ［ Ｊ］ ． 中 国 外 语， ２０２０ （４）：
１０４ － １１１．

［３５］ ＲＯＢＥＲＴＳ Ｒ Ｐ． Ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ： Ａ ｐｒｏｆｅｓ⁃
ｓｉｏｎ ｉｎ ｓｅａｒｃｈ ｏｆ ｉｔｓ ｉｄｅｎｔｉｔｙ ［Ｍ］ ／ ／ Ｔｅａｃｈｉｎｇ Ｔｒａｎｓ⁃
ｌａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ４． Ａｍｓｔｅｒｄａｍ： Ｊｏｈｎ Ｂｅｎｊａ⁃
ｍｉｎｓ， ２００２： １５７ － １７５．

［３６］ 刘建军， 张福勇． 国外社区口译研究文献计量分析

［Ｊ］． 外语教学理论与实践， ２０１２ （２）： ７３ －８１．

［３７］ 苏伟． 社区口译在中国 ［ Ｊ］ ． 上海翻译， ２００９
（４）： ４２ － ４５．

［３８］ 钱芳， 仲伟合． 口译职业伦理教学初探 ［ Ｊ］ ． 中

国翻译， ２０２２ （１）： ７３ － ７９．
［３９］ 赵军峰， 董燕． 美国 《法庭口译员法》 及其修正

案对我国法庭口译立法的启示 ［ Ｊ］ ． 上海翻译，
２０１９ （３）： ２４ － ３０．

［４０］ 崔启亮， 孙瑾． 中外口译服务标准与规范对比研

究与启示 ［Ｊ］ ． 上海翻译， ２０１９ （２）： ７８ － ８２．
［４１］ 杨华波． 国内外口译史研究综述 （１９８７ － ２０１６）：

一项基于相关文献的计量分析 ［ Ｊ］ ． 上海翻译，
２０１９ （４）： ７１ － ７７．

［４２］ 任文． 试论中国口译理论话语体系的建构 ［ Ｊ］ ．
中国翻译， ２０１８ （５）： ２１ － ２６．

［４３］ 张威， 刘宇波． 国内外口译研究最新进展对比分

析： 基于 ＣｉｔｅＳｐａｃｅ 的文献计量学研究 （２０１５ －
２０１９） ［Ｊ］ ． 外国语， ２０２１ （２）： ８６ － ９８．
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